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¢ We aren’t lovers, we are friends’.

Lawrence, Sons and Lovers

OE QX ME RE QKUY MoV #H0 S BHQ | O BRI IEIN W0 {~kD
RANVEEY e OF #8187 HOVEBYAO=K v RINFEOLRUN” +REZNEWNQLQURe U
7 Norman Davis RWBHMS A n —= Beowulf BB 51° MoEdn The Anglo-Saxon Poetic
Records {10 B &YW Kt VL QL0 The Wife's Lament, The Husband’s Message 29D
Wulf and Eadwacer QE-&NNELWR° VR ME QXN Q¢ ML OIOENTHOSHUWE DN
Pro° DROEEEN" OFE fERN SV O ROBME LR SMORERE O {LNURREEN SIS e’

NI AKX YU NEIFHN X002V A The Passionate Pilgrim ﬁ@%mmmmbT&&.jo

OE Freond MO LWV



OE Freond N5V 1
Venus with Adonis sitting by her
Under a myrtle shade began to woo him;
She told the youngling how god Mars did try her,
and as he fell to her, she fell to him.
“Even thus”, quoth she, “the warlke god embrac’d me,”
And then clipp’d Adonis in her arms.
“Even thus”, quoth she, “the warlike god unlac’d me”,
As if the boy should use like loving charms.
“Even thus”, gquoth she, “he seized on my lips”,
And with her lips on his did act the seizure;
And as she fetched breath, away he skips,
And would not take her meaning nor her pleasure.
Ah, that I had my lady at this bay,

To kiss and clip me till I run away !
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friend 1. ‘One joined to another in mutual benevolence and intimacy’ (J)

Not ordinarily applied to lovers or relatives.
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Mark 12,30.A.V.  Thou shalt Jove the Lord thy god.
G. Frijos fraujan gup peinana.

OE. Lufa pinna Drihten God.

Matt. 5.44. A.V. Love your enemies,
G. Frijop fijands izwarans.
OE. Lufiad eowre fynd.



Mark 10.21. A.V. Then Jesus beholding him /oved him.
G. Ip Iesus insailvands du imma f7ijoda ina.

OE. Se Heelend hine pa behealdende /lufode.

John 11.11. A.V. Our friend Lazarus sleepeth.
G. Lazarus, frijonds unsar, gasaizlep.

OE. Lazarus ure freond slep?.

John 15,13, A. V. Greater /ove hath no man than this.
G. Maizein pizai friapwai manna ni habaip.

OE. Neeft nan man maran /#fe ponne deos ys.
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A. V. friend love(v.) love(n.)
G. frijonds frijon friapwa

OE. freond lufian lufu
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Nu ic, Beowulf, pec

secg betsta, me for sunu wille

JSreogan on ferhpe. Beowulf, 946~8,
now, Beowulf, best of men,

in my heart will I /ove thee as a son.

J. C. Hall’'s Translation
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Matt. 5,43 A.V.
G.
OE.

Thou shalt /ove thy neighbor, and kate thine enemy.
Frijos nelyundjan peinana, jah fiais fiand peinana.

Lufa pinne nextan, and hata pinne feond.
feond BEHEREROVLOEISRHENENNM” BENS OV freond VIED O W& 0 L2°
Ic pa leode wat

ge wip feond ge wip freond feeste geworhte.

Beowulf, 1863-4.

I know the people are of steadfast
build, both in their dealings with f7iend and foe.

J.C. Hall’'s Translation
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We should not forget that in Old English poetry freond may mean a lover, and not merely a

Sfriend, as in prose and in the later language.
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(1) Ne waes peet gewrixle til,
paet hie on ba healfa  bicgan scoldon
freonda feorum !

Beowulf, 1304-6.
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feeder flettgesteald freondum deelde
sweesum and gesibbum, sunu JafeGes.

Genesis, 1610-3.
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(3) Ides sceal dyrne crefte

feemne hire freond gesecan, gif heo nelle on folde gepeon
paet hi man beagum gebicge. Maxims T, 43~5.
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mEmE N QSN gift ©7 OE 1 marriagegift (by the bridegroom); (pl) nuptials, marriage ¥4 ¢
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(4) Frynd sind on eordan.
leofe lifgende leger weardiad,
ponne ic on uhtan ana gonge
under actreo geond pas eorpscrafu.

The Wife’'s Lament, 32~6.
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The reference to frynd lying abed, in contrast to her own loneliness, suggests the meaning

‘lovers’ for frynd here, for she is thinking of the relationship between herself and her husband.

OE Freond N5\ 1



OE Freond ¥ (0 5\ 111
(5) Her bid feoh leene, her bid freond leene,
her bid mon leene, her bid maeg leene.

The Wanderer, 108~9.
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L1330 Jovers WHEK D7 feoh () @ BRI NT D’ sexual love Q3.4 845030 4 10° K QUL Q maeg 3
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(6) He bid pam godum gleedmod on gesihpe,
wlitig, wynsumlic, weorude pam halgan,
on gefean fzeger, freond ond leofteel.

Christ, 910~2.

He (Chrirt) shall be joyous in aspect to righteous men, fair and pleasant to the holy host —

lovely in his gladness, friendly and gracious.

e
R.K. Gordon’s Translation
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(7) Is nu (fornumen) swa hit no weere,

freondscipe uncer. The Wife's Lament, 24~5.
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